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Bentuk Kata Kerja 
(รูปลักษณ์คำกริยา) 
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Bentuk Kata Kerja ค ือ  ร ู ปล ั กษณ์ของคำกร ิ ย า        

เป็นรูปลักษณ์ของคำในแง่ของการสร้างคำ เพ่ือให้ภาษามีความ

หลากหลายและสะท้อนให้เห็นถึงความเจริญทางด้านภาษา   

นั้น ๆ คำกริยาในภาษามลายูมีลักษณะของการสร้างคำหลาย

รูปแบบ เช่น การสร้างคำเกิดจากคำมูล การสร้างคำด้วยการนำ

คำมูลมาประสม เอาคำมูลมาซ้ำก ัน และเอาคำมูลมาเติม

หน่วยคำเติม (imbuhan) เป็นต้น   

 

 

 

 

 

 

 

Bentuk Kata Kerja 
 

bentuk kata kerja 

kata kerja ganda 

kata kerja terbitan 

kata kerja tunggal 

kata kerja majmuk 
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Kata kerja tunggal คือ คำกริยาที่เป็นคำมูล หรือ

คำอิสระ เป็นคำที่มีความหมายสมบูรณ์ในตัว กล่าวคือ เป็นคำ

โดด ๆ โดยไม่มีการการซ้ำคำ การประสมคำ หรือเติมหน่วยคำ

เติม (imbuhan)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่าง 

tiup แปลว่า เป่า 
  
 bangun แปลว่า ตื่น 
  

  
 

duduk แปลว่า นั่ง 
  

  
 

makan แปลว่า กิน 
  
 

Kata Kerja Tunggal 
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suka แปลว่า ชอบ 
  
 

lari แปลว่า วิ่ง 
 

senyum แปลว่า ยิ้ม 

minum แปลว่า ดื่ม 

tidur แปลว่า นอน 

ketawa แปลว่า หัวเราะ 

ya แปลว่า ครับ/ค่ะ 
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จากคำกล่าวของ นิซาฟียะห์ การิม และคณะ เกี่ยวกับ

Kata kerja terbitan คือ เป็นคำที่มีการผันด้วยกระบวนการ

เติม imbuhan กับคำมูลเพ่ือสร้างคำใหม่ ในภาษามลายูการ

เติม imbuhan มี 4 ชนิด ประกอบด้วย awalan (การเติมหน้า

รากศัพท์) akhiran (การเติมหลังรากศัพท์) apitan (การเติม

หน้าและหลังคำรากศัพท์) และ sisipan (การเติมหลังพยัญชนะ

หน้าคำรากศัพท์)    

Kata terbitan ialah bentuk perkataan yang dihasilkan 

melalui proses pengimbuhan, iaitu proses yang 

menggandingkan imbuhan pada kata dasar               

(Nik Safiah Karim et al., 2015, 67). 

 

Kata Kerja Terbitan 
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Imbuhan คือ หน ่วยคำเติม ที ่สามารถสร้างคำใน  

ภาษามลาย ู โดยการเติ มก ับคำรากศ ัพท์หร ือกับคำมูล                

ซึ่ง Imbuhan ทีส่ามารถสร้างคำกริยามี 3 ชนิด ได้แก่ การเติม 

awalan การเติม akhiran และการเติม apitan ส่วนการเติม 

sisipan ไม่มีในการสร้างคำกริยาภาษามลายู 
 

 

 

Awalan เป็นหน่วยคำเติมที่เติมหนา้คำรากศัพท์หรือคำ

มูลเพื ่อสร้างคำกริยา โดยปกติ Awalan ที ่สร้างคำกริยา

ประกอบด้วย meN-, beR-, teR-, mempeR- และ di- 

 

 

 

 

 

Awalan 

 
 
หน่วยคำเติม meN-, ber-, di-, mempeR- และ 
teR- เป็น awalan ที่สามารถสร้างคำกิริยา 
 

ควรรู้ 
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mengkaji แปลว่า ทำวิจัย/ศึกษา 
 

menterjemah แปลว่า แปล 
 

berdiri แปลว่า  ยืน 

bermain แปลว่า เล่น 

berjalan แปลว่า เดิน 
 

tertidur แปลว่า เผลอหลับ 
 

dijual แปลว่า ขาย 
 

ตัวอย่าง 
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Akhiran เป็นหน่วยคำเติมทีเ่ติมหลงัคำรากศัพท์หรือคำ

มูล เพ่ือสร้างคำกริยา โดยปกติคำกริยาที่มีการเติม akhiran ใน

ภาษามลายูประกอบด้วย -kan และ -i   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่าง 

ikuti แปลว่า ทำตาม 
 

kirimi แปลว่า ส่ง/ฝาก 
 

sirami แปลว่า รดน้ำ 
 

tidurkan แปลว่า ให้นอน 
 

bangunkan แปลว่า ปลุก 
 

Akhiran 
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Apitan เป ็นหน่วยคำเติมที ่เติมหน้าและหลังคำราก
ศัพท์หรือคำมูล เพ่ือสร้างคำกริยา โดยปกติคำกริยาที่มีการเติม 
apitan ในภาษามลายูประกอบด้วย meN-kan, meN-i, ke-an
และ beR-an 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่าง 

mencucikan แปลว่า ล้าง 
 

mendapatkan แปลว่า ได้รับ 
 

menjadikan แปลว่า ทำให้เป็น 
 

mengikuti แปลว่า ทำตาม 
 

Apitan 
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Sisipan เป ็นหน่วยคำเติมที่เติมตรงกลางของคำราก

ศัพท์หรือคำมูล เพื ่อสร้างคำกริยา โดยปกติคำที ่มีการเติม 

sisipan ในภาษามลายูประกอบด้วย -el-, -in- และ -er-    

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ตัวอย่าง 

celoreng แปลว่า อำพราง 
 

kelangkang แปลว่า นั่งคร่อม 
 

sinambung แปลว่า ต่อเนื่องกัน 
 

Sisipan 
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Kata kerja ganda คือ คำกริยาที่เป็นคำซ้ำ เป็นการนำ

คำประเภทเดียวกัน ชนิดเดียวกันมาซ้ำกัน ในภาษาไทยมักจะมี

ไม้ยมก (ๆ) เป็นเคร่ืองสังเกต เช่น แดง ๆ ดำ ๆ ดี ๆ ส่วนใน

ภาษามลายูจะมีเคร่ืองหมายขีดหรือเคร่ืองหมาย ยัติภังค์ (-) ใน

ภาษามลายูเรียกว่า tanda sempang  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่าง 

jalan-jalan แปลว่า ไปเที่ยว 
 

bolak-balik แปลว่า ไปกลับ 
 

Kata Kerja Ganda 
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คำซ ้ ำ ใ นภาษามลาย ู แบ่ ง ออก เป ็น  4 ประเภท 

ประกอบด้วย kata ganda penuh (ซ้ำทั ้งคำ) kata ganda 

separa (ซ้ำครึ ่งคำ) kata ganda berentak (ซ้ำเล่นเสียง) 

และ kata ganda berimbuhan (ซ้ำทีเ่ติม imbuhan)   
 

 

 

 

 

 

 

 

จากคำกล่าวของ นิซาฟียะห์ การิม และคณะ เกี่ยวกับ

Kata ganda penuh คือ เป็นคำซ้ำทั้งคำ ที่มีคำรากศัพท์มาซ้ำ

กันโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงเสยีง สระ พยัญชนะหรือ 

Kata ganda penuh ialah proses yang menggandakan 
keseluruhan kata dasar sama ada kata dasar itu 

mengandungi imbuhan ataupun tidak (Nik Safiah 

Karim et al, 2015, 76). 

kata ganda penuh 
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หน่วยคำใด ๆ  ทั้งสิ้น โดยมีเคร่ืองหมายยัติภังคค์ั่นกลาง 

คำซ้ำรูปแบบนี้สามารถซ้ำคำกิริยาได้ 

คำซ้ำทั้งคำหรือคำซ้ำแบบเต็มรูป เป็นคำที่ซ้ำกันโดยไม่

มีการเปลี ่ยนแปลงเสียงหรือรูปแบบ คำซ้ำชนิดนี ้สามารถ

เกิดข ึ ้นได้ในสี ่ประเภทหลักของคำ คือ คำนาม คำกริยา 

คำคุณศัพท์ และคำบอกหน้าที่ ในบทนี้จะพูดถึงคำซำ้ที่เป็น

คำกริยาเท่านั้น 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

ตัวอย่าง 

jalan-jalan แปลว่า ไปเที่ยว 

main-main แปลว่า เล่น ๆ  

duduk-duduk แปลว่า นั่งเล่น 

masak-masak แปลว่า ทำกับข้าว 
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ตัวอย่างประโยค 

Kita akan pergi jalan-jalan ke Hatyai besok. 
พวกเราจะไปเที่ยวที่หาดใหญ่พรุ่งนี ้

 

Ali sedang duduk-duduk di bawah pokok kelapa. 
อาลีกำลังนั่งเล่นใต้ต้นมะพร้าว 

 

Ramai orang sedang makan-makan di pantai itu. 
ผู้คนกำลังทานอาหารที่ชายหาด 

Ali dan Ahmad bermain kejar-kejar. 
อาลีและอะห์หมัดกำลังเลน่ไล่จับกนั 

Amran sedang baring-baring di atas katil itu. 
อำรันกำลังนอนอยูบ่นเตียงนัน้ 
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จากคำกล่าวของ นิซาฟียะห์ การิม และคณะ ขั้นต้น

เกี่ยวกับ kata ganda separa คือ คำซ้ำแบบคร่ึงคำ เป็นคำซ้ำ

ที่ซ้ำพยางค์แรกของคำรากศัพท์ โดยนำพยัญชนะแรกของคำ

แล้วเติมด้วย (e) ที่ออกเสียงเป็น (เออ) แล้วต่อด้วยคำนั้น ๆ 

Kata ganda separa ialah proses yang 

menggandakan sebahagian kata dasar sahaja. Kata 

dasar boleh merupakan kata tunggal ataupun kata 

terbitan (Nik Safiah Karim et al, 2015, 77). 

Petani itu memasang orang-orang di sawahnya. 
ชาวนาตั้งหุ่นไลก่าในที่นาของเขา 

kata ganda separa 

15 



โดยคำซ้ำชนิดนี้ไม่มีเครื ่องหมายยัต ิภังค์ค ั่น และเป็นคำซ้ำ

คำนามเท่านั้น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kata ganda berentak คือ คำซ้ำที่เล่นเสียง เป็นการ

ซ้ำคำรากศัพท์ตามจังหวะเสียง คำซ้ำชนิดนี้มีการซ้ำคำทั้งคำ 

แต่เสียงอาจจะเหมือนกันหรือเปลี่ยนไปก็ได้ ขึ้นอยู่กับประเภท

ของคำซ้ำ นั้น ๆ  คำซ้ำนี้มีเคร่ืองหมายยัติภังค์คั่น เพราะคำซ้ำ

ตัวอย่าง 

bawang เป็น bebawang 

daun เป็น dedaun 

kuda เป็น kekuda 

kata ganda berentak 
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เป็นจังหวะบางคำไม่มีความหมายและไม่สามารถเขียนโดด ๆ 

ได้ 

คำซ้ำชนิดนี้แบ่งออกเป็น 3 ลักษณะ ดังต่อไปนี้ 
 เป็นคำซ้ำที่มีเสียงพยางค์หนา้เหมือนกนั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 เป็นคำซ้ำที่มีเสียงพยางค์หลงัเหมือนกัน 
 

 

 

 

ตัวอย่าง 

mandi-manda แปลว่า อาบน้ำ 
 

 beli-belah แปลว่า ซื้อของ 

gembar-gembur แปลว่า เสียงเอะอะ 

 

ตัวอย่าง 

cerai-berai แปลว่า แยกย้ายกัน 
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 เป็นคำซ้ำที่มีเสียงอิสระ  

 

 

 

 

 

 

 

karut-marut แปลว่า พูดเหลวไหล 

 serta-merta แปลว่า ทันทีทันใด 

 pindah-randah แปลว่า ย้ายถิ่นฐาน 

 แปลว่า พูดเหลวไหล 
 

ตัวอย่าง 

bolak-balik แปลว่า ไปกลับ 

 mundar-mandir แปลว่า เดินไปเดินมา 
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Kata ganda berimbuhan คือ คำซ้ำที่เติม imbuhan 

โดยมี awalan (การเติมหน้าคำ) akhiran (การเติมหลังคำ) 

apitan (การเติมหน้าและหลังคำ) และ sisipan (การเติมหลัง

พยัญชนะหน้าของคำรากศัพท์) 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่าง 

fitnah-memfitnah แปลว่า ใส่ร้ายป้ายสี 

tertanya-tanya แปลว่า ถามเร่ือย ๆ  

kata ganda berimbuhan 

tawar-menawar แปลว่า ต่อรองราคา 
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Kata kerja majmuk คือ คำกริยาที ่ได ้มาจากการ

ประสมคำ เป็นคำที่เกิดจากการนำคำมูลตั้งแต่ 2 คำขึ้นไป ที่มี

ความหมายต่างกันมาประสมกันทำให้เก ิดคำใหม ่แ ละ

ความหมายใหม่ คำประสมสามารถสร้างคำกริยา ดังต่อไปนี้ 

 

 

Kata majmuk bebas เป็นคำประสมอิสระ 

 

 

 

 

 

 

 

 

terima kasih แปลว่า ขอบคุณ 
 

temu bual แปลว่า สัมภาษณ์ 
 

ambil alih แปลว่า รับช่วงต่อ 
 

Kata majmuk bebas 

Kata Kerja Majmuk 

ตัวอย่าง 
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Kata majmuk kiasan เป็นคำประสมที่มีความหมาย

เชิงเปรียบเทยีบ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่าง 

makan angin แปลว่า ไปเที่ยว 

satu padu แปลว่า ร่วมมือกัน 
 

Kata majmuk kiasan 

cakap angin แปลว่า พูดลมปาก 
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          แบบทดสอบรูปลกัษณ์คำกริยา 
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